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I

Spanish Subjunctive and Implicit Negativity
Atsumi Deguchi

The present article points out the following inadequacies in the unitary account of Spanish

mood proposed recently by Terrell and Hooper (1974), Hooper (1975), and Terrell (1976).

1 ). They set forth the hypothesis that the indicative is used in cases of assertion and the
subjunctive in cases of non-assertion, i. €. wherever there is no assertion. This approach
implies that the indicative mood is more marked than the subjunctive. The marked status
of the indicative is clearly counter-intuitive and there are, indeed, some evidence against
this claim.

2). The concept of “assertion” they offer is vague and not well-defined. No clear account has
been given as to who asserts what. Is this notion valid only for sentences taking com-
plement?

3 ). There seems to be numerous and systematic exceptions to the generalization that one
mood always correlates with assertion and the other with non-assertion. Not a few cases
are found where “assertion” can not be related with the indicative mood.

As an alternative view, this paper presents tentatively a theory in which the unmarked mood is

indicative. The choice of mood is explained in terms of the correlation of two semantic factors,

Implicit Negativity and Volitional Agentiveness, whose occurrence triggers the marked subjunc-

tive mood.

The most striking difference between the Hooperian theory and my analysis lies in that they
claimed that Comment, Command, and Doubt (Uncertainty) sentences all take subjunctive

complement because they share the negative characteristic of being non-assertives, whereas I

recognize the positive connections, that is, Implicit Negativity between them.
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THEfinh & IR - A1 VEBREESTRo—BE]) (i

1.0. SUED—TTH
Terrell & Hooper (1974), Hooper (1975), Terrell (1976) ! bWRET AEKNT e —F
E2ARA VEOEAMTCH LA L MRZE L L, D bnERIFIEIL TV,

DRERENT A LIROL S5 TEELUFESBBICT L T & 0 152 EARMIBE L 6 M 3
h, ChDEFEIOEE FRERAOBRIRELEL T 5, & hbi), HiE/ HER 2 HE
TAOREREOERT, FEVS ARHIIERENE N BRI ETR EBEET 5 Johik
HRIAR % Bl — o> BEURAGFRIE FIEMIGEIGL £ 5 £ T3 40 R DT, FEEO—TtHE BT 5,

ARZ, CDE S —TEROHBIRA LK WS L OBEENVHERET 5 L & 2IEHT 5 L tic, &
EARBICN DB TEH RRBLHASLOVENTH S, A8, CCTEHEOELELR DI, %
OFEUER 72 FIEEEE & FkE T, BIFAMN O marker, i.e. EHFirk (IND)-#irs (SUB)) o 2 %
L TWA, N T I — EBEERICOULTORIORFIZHE (forthcoming) THRU 2,
LLHmmrﬁ@ﬁ%m‘wbw‘E%&@—ﬁaf@éoﬁﬁmﬁammWeﬁac;ﬁfm
%ECéﬂ%cﬁézﬁﬁéw‘mmwe&%ﬁ%ﬁ%%t@mNﬁNﬁaﬁm\m77z#
elsewhere & U THEMNICHEMFISICIEE AN AU T, 728 SUBJ T2 L 0D It20 T,
B aHBEzS Ao hsw, B0and “EREN BEsd 2R b ics 0T, BEIE IND
B mark 3h, ZOMOHE CIIEREE SO 3 f~s stk | HEEZEESE
HeEAHBL, BICEET S C & O WEESHRC SUB] 25 TH 5, 2T, FiR BEHEY
STIC 1 B/RUNM (privative) TSI S M ARETH b | HEEFHRICIZ TR MBiuve
INABETT, T CHET AROLOBHTER ST N TV ARTIEZL,

RAE (1973 : 454) 3 I ND ok SUB] 0oFEH »HBEOBMO X 51K ->TwbH .
native speaker MEE & ZAUCHEE/L VT 13D 515 (cf. Lled 1978 : 67) s DD, (RO
BBz ORIO—IHE LTRI2THA D,

FEERTAOER 5 BT TBd] PR IEBEOEXTH 2 LELLN A, ZhICHIGT 55
BLEOX#A T, MEFCIFRE INDMBER NS, B0 » 2 HELTTbHET, BHE
HOFESEICMA SN TINDPEENS EELSL L0 &, WO TTHH S SVRD MR
HThH5EVIRMCESOERESEFOINS LARTHVBERTH 5,

TEREROE CId . L Y BHESEILY S 5, B—/5 41 2DFT, »H AHREOEERICIE,
HX h & syncretism 23EFEL | fE-> THRBIS N BEEVDLREZOOBETH S, A4 VEEDH)
HBIFERZ B A & SUB] O BAIEEEIIEE - BE0 26T 65 e L, I NDTIiE
1E - SoAEtEEE - RFEAENBE - RRD 4 K - ESXBIah B (cf. HIE1977, forthcoming) ,

BRI HEREO RO 2 X B HERIGER T 2546, FETH - oBESEERERICE
Na0PEBT, ZOHFEFTH 5, WHREBEHDO A <4 L EEPICBT 2/HEEICL > T,



TEss2 = )
Anadén (1979 : 24) HE L FHEL 12 Garcla & Terrell (1975) 07 47 — ME, #iC, B0
WRONPTVRIICEL N IZEE 2 TEIT 5, BIRENF— 2 212195, ik o 0FE T,
FUaANEAFUARKAOHEOBETE - BERIEZALROEIL 4 FICL D X 5182 s,

(1) AxvalN xFUaZEA
Imperative 8% 269%
IND-
Doubt 25% 47%
SUBJ~ Assertive 199 29%

EDEE» 5 . Mexican-Americans 23k HEIC BT 2 HIG (BEE - BRE) &
ZOHOMRE (FEHTOIND—-SUBI)OEUEEE-TWAZ Ebh s, UEndks
ER L . indicative ZIEEOETH 5 & 415 Lyons (1969 : 307) D RARIZ A <1 L8 &
ANANETTEHETT S,

1NDﬁ&bﬁ@?SMﬂﬂﬁ@?%%C&wEbwﬂd‘Hmmre@ﬁ%mxga%gé

5t IS 60 RO SOERM»EBULRAIONE £z by | BRSNS RIORE § 20
IMNEVWIEENELEDLLTH S,
1.2. Terrell & Hooper (1974) 12 X ud, FEXINT I NDEEEZSTAE RS0V, 20
WK TETHIEMULATHEWY, 3L FR 23T INDER2E 2B NE, E
1.2.1. @i%‘“ﬂ&—ﬁ?}ﬁ{i(.z)é);t 9 ;ctﬁiiiﬁlbi (BETEM) assertive WHEL AN, BE I NS
PEENSBHETAEELS,

(2) La muchacha es honita.

(38) La muchacha no es bonita.

E T A creer BERGLFRITIE, TUHEE SN 3 &R ET 3 03 {AE S O » i
SHhTiign,

1.2.2. T & H (1974 : 486) T, BRI ‘TR 2BE L L TERT 2770 TH 505 INDDS
Bbhs, (HBICHFToNTOE, LL, OFHFEDOFRZES LD,

(4) ¢ Es bonita la muchacha?

EEOBSEY 6 RhE, XOPHELRMTH A EIEHL P TH S, —T ., HHHEOICED T
WAROREEED IR i o s, i, $ L Hooper JFROIERHET A XS IWERZKD S & T
g, ZRECEECHEEOTETL, HAFOERETH S5, 1205, FE Of2Ec 0k
SICHER U T C ek, ZoHEMNEE2IHE s g2 T Liciz 55, LW THBE OBHNE
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TEESRIE & BB © A L ERERATO—EE] (HrD

ENEEBOIETIELFIETO ThHhIE, GITBNT, temer OFIX INDEDOAMBFEIN 3
P, ERRIEZ S Tldisuy, Klein (1974 @ 128) $#8WL 7 & 512, Wh- BRI 0354, BIEIZE
T H B,

(5) Temo que no lleguemos a tiempo aunque dices que si.
(6) ¢ Por qué estas tan apurada?

(7) ¢ Doénde encontraste ese disco?

EaEORRIE 2 BRI, FEEICEIHRINZETH A, INDZOIREILTTHASS
b EOEELS | BEMEICEYT AESEOHBE P ETR LEEST 203 FERAROZL DY
BRAS,

1.2.3. BEEIAER O BENHREICE I N e h 3% TH 505, SUBJIEFHFIN T,
BEERFL OETRICERL 20,

(8) a. i Qué bonita es la muchacha!

b.*| Qué bonita sea la muchacha!

e, BHL, HmEORHES SRFEEORVEBEORETH H | HomBEAEKSFIEsh TV A
(8a) EH>71XT, A INDMBEbNBD»I T & H (1974) % Bolinger (1974) DI
THELHECEBbh 3,

1.2.4. SEIEH (Weak assertive) BT T 5 creer 14, Bric. 1 AFRE - BEIGCIEMA & 1
A, BHEHOBMOSEL L, ZhBEEE assert shd, FEIN 2B OEEMICTT 555
UFDEE R I53 1 & vvd (Hooper 1975 : 101), BlA Y . QODOH TR EFETBIGE ., (b)

320> think (& % 0 parenthetical reading THISL &ML U 12 EBE B 127500,

(99 a. He wants to hire a woman.

b. I think he wants to hire a woman.
Hic, Negative Raising 3 Tid, FIEN A MBEETEIC{EYEIcoARH I A B 3R~
T3 (p. 105), £ AMWT, I NDEOEYEF “creo” IZFEINITVWITIhE S, LD

Y assertive WREBICHFEIINTNA L LT/ Y | creer Q{ZF@?Q&@%%‘C%%%:)

(0 No creo que la muchacha sea bonita.



(RS2 5 |

KT Klein (1974 : 85) HSEE0 I & IEsy —2 2 RTA L 5 , PAERBTICARES 2 oM
Fuc $3b 659, (3Lic SUBJ X ARTEETH 5 ,

{1 { ¢ Descubrié ella | que la habian enganado?

¢ Supiste } { *hubieran }
FESGREE NI AN 1254 T, BROBE LA L <. 2¥FER SN2 matrix 25 1 N D
IEDDEEASEEC 5, ORI e. FXMEHR SN, EXOHDEMIL S N % reading D,
“ERN-—TTE IR T HNiE . SUBJJED hubieran AEE N B E170, HERHTH S,
1.2.5. (90 FEFHEFIL I NDTdh 55> 5, Hooper & DFFFUCHE A1, Hic LMo FIEEIC HHT =
TV 520,

(12 Te ordeno que salgas de aqui.

UL, BEETROBEDPORD L, CONEIMTEHREZ2PSUERTNTH T, 20O L 5 5FE
EEWFEEL SV, BIb, [RAPHST 5] S WHEEOERECHAB TR, FBEZD L OBMS
TAE-TINE,

(13 Declaro que el convenio ya no existira

(14 Prometo que no volveré a hacerlo.

(N0 & 57z, FIRIES 2 & ACBNTE, BTN E L TOERIG LHEFEE L [HEE] 5
ViE TR 975 C & 2 ERLZVIC B HID 59, declaro, prometo REBURICER I NS,

1.2.6. A4 LEBICid, — BB O MEBRICEEICOBES B “(RBER” 25053y —
BEELZWEEZ LN B (cf. Klein 1968, Schroten 1974/5) 45, epistemic /2R %2 13 %
deber, poder, haber de HNDRIFICIIFELE LMD N 5, FEE OMBEEEICK 9 5 FERY)

Kb hoDiRES . Eicarcid, I NDEsEkah 3,
(15 Deben ser las once.
T DEE, S5 AEE ‘Son las once’ TN AEE QWS TETHA) LFBLTVWEDOTHA

S, BRI ERO FICERELUFOREBE2ERINA S C EWRERZORIROFITCE
BAahs,



FEEfErE & BBl - R VEREATO—EAY (hm

(16 *Es cierto que deben ser las once.

(177 *Es seguro que deben ser las once.

(18 ? Estoy seguro de que deben ser las once.
(19 ? Es posible que deban ser las once.

@20 ? Dudo que deban ser las once.

@) ? Quiza deban ser las once.

FOBIEHER S U IZFR - BRONBR B UELZ VT ERTRRBRL, E-T, 1BD
deber HE D I NDIZFEREOHE b & #E2HE (cf. #iFH forthcoming, §4),

1.2.7. XN O EDiHE marker § X, —BRICERE (or 55LF) O FRIERZRKD bhabid
T, T&H (1974 : 491) 12id, 09a . bMEET. BELLFEVEIP LA LOL I
ERPBRONG,

@29 a. No creo que tiene suficiente dinero.

b. Creo que no tiene suficiente dinero.

U CMMIEL UL, EFES ER T4 I INDEX2FH2La8ELd. UL
Rivero (1971 a, b) 7% negative polarity item 2R U 12BN F — & THEWm ST 2L o i,
Neg-Raising &, {rU A, IO ERE & BEICBEEL T h | (22a) OB I NDASERE
creo KL > TERIN TV A LW FEARFERIE S0, (222) PERLRIUE . Echeverria
(1972 : 86) D EE 24 b ¥, ‘el hablante esta afirmando su rechazo a la creencia en algo que
es verdadero para la mente de otra persona’ MDIESTH 3 EEL S ﬂ%fSEBB . EXC RS
B2 1 RNESTEIL alguien cree que X 2FH TV T, INDRZDHEELOFIROFMTHS 5,

FULEEESHON (23a) OEPLE ., assertive (285 D Th i, BSETE O TEEEE
DFHIIN A, EEBIE, COBTAE s/ (Lled 1978 : 15),

@23 a. Max no cree que la CIA participé en el golpe chileno.
b. Max no cree que la CIA participara en el golpe chileno.
@49 a. *La CIA particip6 en el golpe chileno, no cree Max.

b. *La CIA participara en el golpe chileno, no cree Max.

Zhid, 3 (23a) OFEHFENFFE Max OFBETIERL . BEEOFNTHLAZDITEEZ
bhd, LT AD, BEESH., BT, BEOEBYM - EBERZRIC I NDBERINS
Ccf. 09060) D TFERHERT 2, '
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{5 Cree que es bonita pero yo no lo creo. (Kleiman 1974 : 76)

@6 Pablo piensa que Anita habla ruso pero no se lo creo. (Klein 1977 : 18)

FAFEBOFRELEEOTE LB S 5 C LIT L - TREY 2PN TV B AN /g
WS, KR, Klein (1977 @ 8) @R D & S iz — b3 5 : T F 38 +neg+ EIRMIARFE + L
SUBP BEFESHN 2 ERL LV (2 UTHEERHE 28R 2) & CBRIOICHGL, ‘X
FE+neg+ FIRMAFE+HHIND ZEFRIWMIL2TEL T, FEVTERI I LE0PALN
Bl, LOLHKER BYUBEESHETHALEMADT, 20E ., FEMCHIE > 2 HE»
H5,

1.2.8. BEGE T v. g.0N09TIE. BN INDTHBDIc, o Klein DA &1ddiic | 2&
FixddErFiRe 9, FE (EE) NEE3IEXHEORM #{Z U % pragmatic SHIFRAAILY
ARBHEASK & W,

14

©7 No creas que soy un capitalista.

8 No vayas a creer que voy a estar aqui todo el dia.

1.2.9. HERFBE L HEOEBEL P - T2 Hooper 5 D7 7o —Fi2id, IBLEZEICED
AFMEYOMENEISN TS, FIAERIDb . ¢ OEAMESIZEIER es verdad que (T EE
xhads SUBl THADIE, EDLHIHBINEDIES S »,

©9 Es una lastima que te parezca que
a. es verdad que tiene fiebre.
b. sea verdad que tenga fiebre.
c¢. es verdad que tenga fiebre.

d. sea verdad que tiéne fiebre. (Lles 1978 : 73-4)

1.2.10. SR EHE 2S00 E s TEBERINT ., OTEIHR W2 0EH I IN
DTH%,

B0 a. No te ofendas porque yo te desubra alguna falta.

b. Te ofendes porque yo te descubro alguna falta.

. X TEE SN TV DI porque FIORAETIZR L, EXEORBERTH - T, BFEEH



ek & BEBHE - 24 VEEREENTTO—8 &) ()

BREBRBINZNCEEHHNBEDICINDTH B, (XD neg IEEH 21EHERICE LINE
%€ (External Negation, cf. Kleiman 1974 : 86) T % 12 % . HelstEJE descubra p34E L 12D T
- T, EfiicB0 5 ERE oBRLEERTH» L LEDbN S,

F 12, FEORIFAENC 1517 5 IND/SUBJ ¢ mBEOHRBIHE & (fb 5 & WE L #HEL,

B8) Creo que Luis vendra por la tarde, y se lo diré cuando venga.

BUSLEYD B PEBET T, venga &, BEED KB T & OEERB Iz & b SUBJ THD
NTWB L, thod { OFEORIEIENIC & HIMEE T 5 5, Adverbial Clause % E8EZHio—F
ETARFIITIE, 2h 5 OENIOREIZOH Y nER L £ET 5,

82 a. Busco a un muchacho que habla aleméan.

b. Busco un muchacho que hable alemén.

(a)3 D I ND{ZE5% »* ‘un muchacho habla aleman’ DEEZEU . b3 SUBJ Iz 2h #EE >
CEDLEREBEDTIREL , 20 L5 nOEOERIRI RIS 5T 0 5, 72, HHED
aunque fi (33a) Tllueve WEKFEINTHT, OXOFRKEEVZIVWENBTE2DTH
55 b,

B89 a. Aunque llueve, voy a salir.

b. Aunque llueva, voy a salir.

BRI h TV a0, LA, QXOREBHITHA EEL LGNS, BUEHID SUBJ % RHEATETE
—>HFRICKD 2L T 5L, (34b) oXEFICEIL ., Z0BEBE S X, BifEshTvsoic,
A C TRFEINELOHPMBHEIATLEL,

B89 a. Me alegro de que hayas aprobado el examen.

b. Me alegro porque has aprobado el examen.

II

2.0. MEDOETH
EniaBiopigabosan s, BERKENIK I EEE TS - ¢, SUBJ/IND iz, @

B SUB] 2 VA2 ET AT EILE > T, ZOXREMEA OGN BNEITEELS, FFEBUE
OELZMHEIPERETHH LT HOTiEE <, Botic, SUB 2RI 2 Bl V., BIEIE



FoEEEs2 S |
B INDTRINDDTIRRVD, £ RAEOKRERIE— > OEWREEOEHE « 188 CEEmN
IR T E 5 b DT, ZIUNTHESYANE L IZBEEMMER 2H 2L > icEbh s, 38
BURRBEAI R ICEBENAL T, B OE marker 27567 5 L 13RS 4, Bix 2k
h%@ FEHE OTBEE 2B U T RN MR 2354 28y
2.1. &7 &L BENRBE

WRFEBIRBALE U T DEE (LUF neg) AHIENEICHERRE marker 28 &) DHTIAHT
LD TIRZV, 1212, ChE TOEMIE., EXBREIE TN 2R neg BHEFXicE
ABBCREIN TV, CCTRBEAZILT T, RSN E 2% & - 1o &8 35
BIROBIEHRBLIZOTIEROD LV EERBLIZL,

WEBE R EET 5 171d, scope BRI AT SN AR, B, |EThiE. HEBBOKO
neg LV, ZOBERBITHAEEBLONS, COET, 80 [BES OBIF % neg+
assertive DG & U THMICHE~R T 3 DI3BIHRTH 5, Klein (1977 : 9) & dudar % creer
que no IC, negar % afirmar que no ICEIRDMR I NS LT 245, neg B EDAEICDH B b
(FE0h, EEFNL, #») SEETESSVEETH S,

85 a. Creo que es infeliz.
b. Creo que no es feliz.
c. Dudo que sea feliz.
d. No creo que sea feliz.
60 a. FIEBRICHEE LI L S PR,
b, FIZEBRICEB L -T2 4 5 174,
c. FFEBRICAREL o & 5 Tk,

FREBZES O PIERIC neg MSERA SN TN A (35a) 1k (35b) kb, (36a) & (36b) kb
/%) & “feliz” B AL BT ORI EPIRT 5 . FXXORMERE L 5 ONCEE EXEED ()
XRESTF o BE2E2 50, X (856d) 0L 5 BABEBEREDHH (35¢) OFEHEE X
h 6550, CDL S LHmBEGBEEIDOZENME)a , b/ ¢, d DX DEHE Rb->TWA R
%, LT, KR MEORE 2 EECERT 5 C L 2HE LY, GEEROTRIGEE (E
E) PEALSWEESPGENEE (o BRI EE) & UTEHNT 5, dudar, negar i34y
HrHETADTIIEL, ZRICEENEE 2RI@HE2L TV 5, BECHESLERS T LI
Lo THEICED 5 C 813 T 500, BENEEIR, ZheEET 50 & T, b5 REEN
EBEZPERLC LS >THETIENTES,

@87 *Juan no no viene =% Juan viene.



MHefork & BAESHE - A4 CERBUEIRO—BE] ()

88 *Nadie no vino =% Alguien vino.

89 No niego que es feliz.

ERERHER 1L L & & D st~ DO EBEDIE b, & b IR s FIEE - AN neg OFE%
BH T, "BERE LVIIEEO AR T A, 2 U T, BHRERBICEZOREO TICEE
PIRTCBINNESEEEET A &85 5, (RENZ DTSR )1 38 SUB] 0oFLE
e UTREORBIEBICE2HPRT S,

2.2. EBORBEE

o - FEEE - T ete. OMREBRIENPERTIC L SR FHRTAC &L VWD TSUB] %
EBERT T 4 TRIEERINTVS , UL LAROMBRTIX, chs0BHRERIcETh I8
BEREREDO# L 72 5, FlZE, FEX (40a) @ CRINAmEOREBRZHHEL .
A I MR BT 5,

@0 a. Deseo que lo hagas pronto.

b.*Deseo que lo hagas pronto, ya que lo has hecho ya.

COHOBBNEY BEHEO—RIBE A 3N 3, EAEOEE conseguir, lograr, etc. (378
COEME % BT B implicative verb T 545, FEEEE L b BIO—FEREIC BT 5 IEEERAIAS
MEETD L,

@#1) a. Consegui que lo terminaran en dos meses.

b.*Consegui que lo terminaran, ya que lo habian terminado.

B R P ER BT # 3 { | si, con tal que, en caso de que, a menos que, aunque &%
Rivero (1972), Lotito (1975) MO AFTICHE Z4E . world-creating BiE & FEMAFISMES ICET Y
NE2i, Z0EICAFICBT 2REHEORESEER2ELET 5,

para que, a que, a fin de que ete. THEH S 1 % H AN AN 2 215, 1% BATHEE IC
NI ITV =T 5 EWRIEHIIHD,

42 Lo digo despacio para que me entiendas.

#3 Lo digo despacio y deseo que me entiendas.

Wb ARSI BRI SER FICHRAIL T 5, alegrarse 28lic & 5 & | WHEBTH
20, BEUORESBYOERPEATHIEE P FTHECLTOWAPLTH S,

— 28 —



[HIER5275 |
44 *Me alegro de que hayan venido porque no deseaba que viniesen.

Wic, BUAPERE, By, GR etc. IENHEAOCEHENZHEATHILLLE2/ET S, £C
T R #7573 2040 T, BEEFICLEIBEEFRET 2 b h s,

Es natural, es légico, es importante 75 ¥ O TS OREE X, BHEM 24 S BE THA,
LTW5, Zh b6 DORBEDOHBIC VT, FERAHCZ0EKBEL2ER T 0T, LA
—EDTIHANE DL HHTENEFT LN VS EMER § b (4% oFICBL T
DESEETADPBLRIHET A0 TH B0, COMBIEGHS - FAY ete OREE & [FRE., BEH:
BHEADT, T SUBJOREEL B,

2.3. AR OH S

AIEICREBL TS E s b o T d |, Bl L h | JGREY S RICLh . ZOE
EmRs s X IBbns, BHICEHET 2FIRICT Ta (& FE - AiiRICIRES 5 ko &
MUZ EFRET (i. e. modal (1)), E LHBEICEEL T2 2HEHEOEE LT L, R -iEk
KA T. BEIREEIIRO & 5 SIETIFEMICRIICZ - TIT L RET 5,

69 R

6. es posible, puede (que)
5. dudar, negar

4. no creer, no parecer

3. mandar, desear, esperar
2. es bueno, es logico

1. alegrarse, sorprender

HICEHEGEOBEB »EE & T % es posible & dudar % ¢ ONFRFE THAED TRV & § BRI,
HBEEEESNT BB 2ED T, HEOBERIEPITRT 2BEFAOERTH h | i,
dudar, negar N5 B EET 5L LIC L - T, neg ER MR T & A4, BEEDOZ LV BR &
UTHBEAINAETH B, (DR —vicid, B - BiE o L oM@ & neg OB
b RIS TV B, 5 points BED dudar, negar 13 % DIBEDMO—IRIC neg 2 HA T3 H5,
15 > 7 F® no creer, no parecer Tk, BEERIEMERID» 6 —~BREIT6NEDT, &E
FHERE 138D 6 T B,

2.4. BETRAEE

P& BROBEZHET A L TERINATNER LRV EEL LN E0ON, TENEE2
RYERE 2 ONG & 72 5 EOEEE R ML 5 F& (Volition) DEE TH S, ¢ C



THEfiIk & A A4 L BERUEAT O—BA) (HE)
TEIREEE L3, SRR ENB EENTOB 1 TIEE (L BEROFRE 12 5 EHDE

LR L STHEEIROE AR E AT, BaEE2E DL L ELREED 5 b, FEE Agent & LT
BRI EREITET A (6 OFE Y SR, CORETRIEL LI aND,

46 BRETREME
6. FIE - EETAE mandar, ordenar, hacer, impedir
5. ¥ - EROBETAE querer, desear
4. FEE - OEARE dudar, no creer
3. 3%—‘-3%%9 - RERE alegrarse, afligirse
2. [BEENE - BBE sorprender, gustar
1. ¢ - 5FEE importar, ser posible, ser bueno

BHAE (D ofg FEITE SUEBR R O & 5 sTERIC 5 Dk A vs7zv, LEdo 6 Rk, & & fib
B - BENZEEEIE D 5 | IO T ABEREE VIVEICE DS W — R ICE B EERO R
MAZ—IGOEEE UTRL ISIGB E 750, Bk 28 1 O 9 BIREEE — > O IR AV s Rtk
THHELRINAD T, 90 & 5 2 EHORB ST 5 LBbh 3,
2.5. BREHOREEG L, BEEOFEE »amBEtt FicT U@ & » 1 5 BEUE 2 sk L -
scale 4% 2 s &bt ., MER 2R - TRRL2HA OPWNTH 5,

@7
8 mandar
5 querer
desear
e
A
w4 "
el admitir negar
1T esperar  no creer
udar
E 34 alegrarse
ff{ temer
2-4.sorprender
no parecer
1 ser bueno ser posible
1 2 3 4 5 6

BT
BB DS & Y RO BIC—EOHEENED 515, tHOD 2 FIo—F T, BREES & 538
ERICIEREESH B, 2N o OBWRIZHERO AL & T EIC b BEMICEXE 2T
HETH 5,



s |
48 a. Es posible que vengan.
b. Posiblemente (Tal vez, Quizd) vengan.
#9 a. Mando que vengan Vds. ahora mismo.

b. Vengan Vds. ahora mismo.

UL, x5 b yEhd o § SEOFHERCRERR oL s h s sidinn,

60 *Lamentablemente no lo dijese.

61) *Légicamente ellos lo dudasen.

¥ 1o, ZOEEFEEO oIc, BREAEE IOV AEIREBOTIND L ORESERL BN
REAMDIEMEND DIk, CDY 5 ADBECH 5y
62

SRS B OMRGE LR R D T held DR OBk BT B3, BEO—BTH
% desear I EEL TEEBRLI T | BEHEHSUS SUB] 2HL5 2 UE 7 & 50hs,

63 a. Deseo que Vd. no fume tanto.

b. Lo que deseo es que Vd. no fume tanto.

BIEORETIL, BEEIICHE AN IND CERINWE AL C L HH L,

4 a. Es malo que Vd. fume tanto.

b. Lo malo es que Vd. fuma tanto.

60 R ORI EE O REHE TR U o h . A—EE BN TESTAEEORRICES
»Y ., FIHEOVERBUCHIEM 2573 D T, IND/SUBJ il marker (¢ OFEIRM{E 25 L
THWLN BT EBE,

I

3.0. §1.1. TI NDEESORM 2IEE L 7245, LR SUBJ HHEHIC S >% J6 (95 2 ke
Ld S5, SBREDA D=L UTHIBRO L S B EFVEEELTA S,

— 31 —



Ttk & B « A=A LERBUETO—B&AL ()

69 1. REHoER
a. EIOR% § >—EE O BEHE-TIENERENE-SUB] (RN 7 370 —
EIROYSE)
b, FEalciicn st >EENE->IND
I, neg OHPHICHKE R 52 2144 « HEFBELUNOEVEARNICHEREYT 52 O
g
0. EEONE
a. WREBOFN
b. FE@OF UL Z N EIF ORI
c. ZDMmES
d. BIE@ERE DR
e. BL.E@OHEL
75, k% SUBJ/IND @ 2 37 & B4 HEReEO 2 08HFEL . LoBFR L <io
mark $ LV EWIITIEBEEL SN B A, THIZEID notational variant O—FE & U C AL
T&EB6DT, MEDEL R T TEERLE,
3.3. i % unmarked mood & A2 T AL, FE—F THER U 72 Hooper DT » HET 2 FA
BTt TE8%, XOWO LS4, FR shBO0ETEFEPIND %2 & 503 BEHE 2 KL
BT, 651 bick 2 EHBEINERTH 5., AERIC, T - EF - /S & OFEFETR . e
2NN BT AFEXIND S5,
3.2. neg+assertive M Cid ., HH . EXOGBEMH L % % (D scope ICAN B DT, EHITEL
ML | BhERE SUBJ 2155,

pii

56 a. No [cree que la muchacha sea bonita] .

b. No [cree] que la muchacha es bonita.

U UG T D & 3 e SHIEIRIC & - T, neg BEMENG cree IO AU RIS OEF ((56b)],
PRI TH Y, 641 bick > T INDI/is %, COBSRITREEROR L H2ILEL T
7, §1.2.7. Th~N7z dilemma 2F51ECE ARE RS 0, BIb, ) TEEEOMEIRH
SUBJ I EH S s VBB 23Ry 6 25681375 (| BEMDOHEIET (56a, b) | €9)% F%ICFHAE
AfETH B,

BB ete. (BT A XD INDHEAS . MBI T AE3IBFOEIHRHR AT, 1§
XD neg RS block Sa1HTh b, HEMBX b N, FEBFROFHELUEL <
9o CIRAFSIE DL creer DA BHEL TWT, ZOFLICESRHIZELSV0O T, I NDFEMN
Bbhd, iz, (NCET 5 modal REITIE, ENEFHEO EMICREBLEEL 20 &0 5 B



TEfgis2 5

T, EEEO INDSEAIIhETHAES,

3.3. BEESI(8) a LB HO—FTH A5, UL, BEEIOO B CREEESE & M5
S ATHAH I, FEMVEIGEERSowic SUB] 288844, 691 b TEIERIEEx O
B LR, 1280 c TRIBOBRREE 2 2FIHESY SUBJ 245 3 hg v oid, X EOKENS
243 porque DEFFEE (de) que L hk& (| BEEVERREZEAOMZVIID ERONS,

3.4. §1.2.2. THH BB OREEIERO & 5 K@i ah s, SEHXoMEICHL . 3FE
BIEECE BOrOBREZERL | HEER S BELSEL OS2 FE LT A L | ¥
TR TEM) Bed 2042 FUBREHIEEVCE FTORBIERA L S VWEMS IND &0 (,

57 Te pido que me contestes si P es verdad o no.

3.5. T&H (1974) 0 BTt MMUBEXORTEINTOAENERLTH S L0,

(3) La muchacha no es bonita.

DFh HEMELTIETS LB T BE, —F., 69D FELFREEIL non-assertive ThH 5 &9
Fahtows,

58 Niego que la muchacha sea bonita.

Uil negar (BET A)HEH 2D INDETEREINTHE®S, LSBT LESR
BEOHEL2FETACEIRBED TR VD, 25T 5 EMIOENLIR EE oEMcE
WS ohnmn, U ER %2 TEBRECRD S FESORETL2ERT ) Bick a2 5613,
L IT@IZFRO—FIIZA 555, 68 MENBTHAC L 2ERTANTH S5, WXOME
ORI FR MR TH A, Z U CHRELEOBE L TR TEsC &wiah, FRENH
BHeE->TUEI . T, MEREELZEUAC L2 TR LALTHEND 0%11(3)(5&;&
DEIICHBENBETH B,

69 a. ASSERT (NEG (P))----&5E cf. (3)
b. NEG (ASSERT (P))---- &EHIAEHE of. 68

WX E b <EEY & (BE) BRESATVAN, EPOFETIZ/ALL, 6P 2FRL T
7suN, B niego PT & A HFHTE marker 3MEEOEE U THEI NI XE 5D T, 682600 &
DT~ EFRMRRLIE R 5 50,



THetrh & B - A1 VBRI O—8&] (M

60 ASSERT (NEG (ASSERT (P)))

3T, POEBEBR~OEET 59a) WINDZ%, (59b) M SUB] 254 6hn 5Dk, Fik
D& LD 5 TldL | L5 neg DNMEVEETA2EEA S, OB IND 2 LD, 692
LD E I, Zhps§2.1. THEHBL L) SBENBE T, BENEG (P) T»
5L EICERT 5, BEMNEE X, PLoBICH S »DRERNE S ¥ 2 HEERNZ neg DFTE
ThHh->T, VWb, BRIIWIEETH S, LIS BEDESESE 0o 5, BIENER
REENINDCERIN S, T HE L@ E U TZOFRRC SUBJ/IND OIyKENH 5
DTk, BBOEHRE E AmEOEHREDOPHEICEL Iz 2 BEESS LD rh
SUBJ L# 00> L RBTCENTEB,
6y & E B E
€] B & # _%L

IND SUBJ IND
3.6. BB TR I NI L 5 aMROBU R & . TBASUCAHRET sREEICEEST 6h 5
5T AOBBOBISIT L, Hooper IROEITIa EIE 457 Ol b EATIC 5 5 ERITH 5
B2 LOWHIRERSHPLEAI A 2/RNTHALI,

M. —EHEICRS N AIEEE(2)E SUBJ oL 0 Fl62 6313, EGREBICH 2REHED
Wb e AT A, BEOBVE ] a PETAEEOEER 0EEDDN S,

62 Es seguro que Pedro haya venido.
63 Creo que Carmen haya salido. (Oviedo 1974 : 24-5)

3.7. 3¥E (Comment) ¥ 5 X DBFEHFHICAEOFBNLSEE IR o h, BRI E»EE
i, BERD X D e, BRESR/NTYHERITRE /D R EREN TV &
S ONBEMET S, ML 2FETLHEOFHE L., @ZFE 20 ALkt~ encantar O
WNiEd 2T & b P, optional iz SUB] 2E# 3 54, EHOZICRIGEL THEENT ¢
L3,

®49 a. Me encanta que llegaste a tiempo.

b. Me encanta que hayas llegado a tiempo. (Oviedo 1974 : 34)

FIEMO—TLEFHR TIE . £ O L 5 /¢ variation {3 Comment A5, 703, MU SEE O X R
BhoTkh, TE CEHBE2FECEAECINDSHET S LSBT 2L HENLSVTS



it hvasdl

55, ETAHD, HXEOREFEE 2EANHET A MELENE TR ELEBNLVWETH 2 h
52T NG ORBEEICIE . & & OB CEBEENBAETIE &R AWD > T B &
W RERISSEI R, CORIRBNT Y, HFEZEE LY, SUB] OR - CRAF 2K
HWAHE7Fe—F0Hh, INDEEHRLIVHEE LW EELS,

DT EE I NDBHR REERNTOFISNTH AL EFET A0 TId < | HBEILEER
- BEIR - REERY S RAEMRIC Y E 55 WRERREYS & B VI BB s BELEEMTREI A~ O EE [0 I &>
5. FREEMER $ DL VIR O & U TR 3 C EWTEEEIE A D,

s W

HED —TCHURE I 5 (RO 2 BF 5 pic U 72,
1. EHELEEEL, EREL20ERE TARMSERIA TR, U AEHRIHET
»HBHCERRERTBEHILSDH B,
2. T&HR®D ‘TiF OBEPBERTH 5, HOTEDL, HOERDY, £ OHEMAOIAER
OB ERETI,
3. FIR CEFESEEST S OBEENDLE g0,
ZLTREL LT, SUB] #E S TEREBED I NDeflE2k%s L 5 A, B> SUBJ
—TEAFRRTIZ S . BEREMORT L ERTAEMD /2 fHE8 2 EEhic U g »s 6 o
pragmatic EFEDOTFE 28D 5 D2 RE L 12,
xBicEEAROMERE L L S

65 [EHEIZETENTHL, BEREEENTROWIDRHDIC? 24 EBRERE]

(19804E 8 A)

G
1. Fukushima (1978, 1979) &, 6 0M@R» s s wRE ¥, FHEH - T OFS GEFER) @b, Ks0
EEWCIND, /h3 e 5icSUB] 2 &3 VS HBDRBE 7 — 2 2HEL TS,
2. A, Klein (1977) o8 T3, Factive, Volitional, Epistemic > 3 HEEMSTEET 5,
3, A4 VEOBRBERORSE., BEORIFIHERLEE L TRY, FEAINIEHFRcLHSUBI L LD%
§3EFE L LCu 5 (Hooper 1975 : 121)
4. THABFECREOBRIKEHFSUSNAFIOTRE | FEIRD SHEINZUD focus fIFILL > Tv -7 313
FEEHS, A—0HEBETRER s TVA CLIERT 5,
5. Klein (1974 : 91) i3 Terrell OFIX %5 &, 1 AFREEEEOHCIND 2O ENTELVEED
*no creo que Vds. fueron al cine.
RIS ORISR T 5 L Eibh B A3, notcreer +IND #33CHENG T 2 JRIIE SUBI #30 & b BE (IR S
NTVADRIE»TH S,
6. FEORHEMN I ND LT 5 L3RS 20, K (Rivero 1977: 72) & S iz, FFEETH - TH . FHEOBEMBEH
W HBARENICTE: L TR B3BEMH 5,



Tefers & BEEHE « A~ 1 VBRI O848 (HE)

El libro que proximamente escribiré sera todavia mejor.
B0 mood & 187 - 55BN - TEIEMRICD UL T, Rivero (1975, 1977), Rojas (1977) Critz (1976 : 552%) #&H,

7. Karttunen {1970 : 328)

8. H‘Iﬁ“f‘ﬁ para, a % ﬁ,\(\@;\LIb% SHREFlcE o e, S LB - @R LB 5, NS ORIFER Y. BY

fé’ﬂl%@“é’%iﬁ& LT &, CDU (1970 : 13) FFE ., [HISHAY (prospectif) | 2584 § N0,

9. cf. ;ﬁ% (1978a : 17), (1978b : 25)

10, BB EE~OBEECRELA <A LRI T 5 WEBR 2 Ew 2, Garcla & Terrell (1977), Lantolf (1978), Anadén
(1979) 12 KBE C DM 2 THF T T B,

11. Terrell (1976 : 224) THA SN TV 3 KO—HiIL T DR ERET 5 -
the term ASSERTION.---- the speaker claims the proposition which he has announced to be true to the best of his
knowledge.

12. {25 - SEERENICEET AR b . [EEMEIE Gili Gaya (1961 : 135),0 “RfEH> 2 (incertidumbre) OEESIGE N L S ICB A 5
b b AL O, FOBAIEIN & S ic, HEE neg OFEMEE VL IEAH LTV,

13, EEREEEOMRITEAEIC L > TR 5, FlAd, eIOTERLCS 5 “@F” O performative WiFR I ENICZ DT
R TR ETORO, 3L {13 Lles (1978 : 73-9) @Rz R &,

14. $55132 (semi-factive) & FIROWIZHFB 3 N 5 5, BIHTIZIE Hooper (1975 : 122) T § Terrell (1976 : 227) T %
Strong presupposition (true-factive) I s, CALFERER L C & ixfKiEF 2 b (Complement Preposing) CHERH
xNTWA, $12, A4 58T Root-transformation (O—-2 & F 4 & 41 5 MG theme-theme-order 2585 2 b T §
L EIE]E non-assertive & ZHTa N B (cf. Contreras 1976 : 340-1),
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